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ÖZ 

Hazarların devamı olduğu düşünülen Karaylar farklı çalışmalara konu edilmiştir. Bu çalışmada da 
Sergiusz Rudkowski tarafından 1933 yılında Polonya’nın Lutsk şehrinde Karay Türkçesi ile yazılan ve 
basılan Tutuwłanmahy Karajłarnyn Łuckada (Sahync) başlıklı metin incelenecektir. Karaylar’ın Lutsk’a 
yerleşmesini konu edinen eserin ağız özellikleri dikkate alındığında Haliç-Lutsk ağzında yazıldığı 
görülmektedir. Metin incelendiğinde henüz dilbilgisi ve noktalama işaretlerinin tam olarak 
sistemleştirilemediği dikkati çekmektedir. Bu makalede metnin çeviri yazı harflerine aktarımı ve 
Türkiye Türkçesine aktarımı yapılarak metnin Türklük bilimi araştırmalarına kazandırılması 
amaçlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Karaylar, Karay Türkçesi, Tutuwłanmahy Karajłarnyn Łuckada, Kıpçak Türkçesi, 
Karaim Türkçesi. 
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Analysis of the Text Titled Tutuwłanmahy Karajłarnyn Łuckada (Sahync) Written in Karaite 
Turkish 

 
 

ABSTRACT 

The Karaites, thought to be the continuation of the Khazars, have been the subject of various studies. 
In this study, the text titled Tutuwłanmahy Karajłarnyn Łuckada (Sahync), written and published in 
Karaite Turkish in Lutsk, Poland, by Sergiusz Rudkowski in 1933, will be examined. Considering the 
dialect characteristics of the work, which is about the settlement of the Karaites in Lutsk, it is seen that 
it was written in the Halich-Lutsk dialect. When the text is examined, it is striking that grammar and 
punctuation marks have not yet been fully systematized. In this article, it is aimed to transcription into 
Turkish and to contribute it to Turkology research by translating it into Turkish.  

Keywords: Karaites, Karaite Turkish, Tutuwłanmahy Karajłarnyn Łuckada, Kipchak Turkish, Karaim 
Turkish. 
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1. GİRİŞ 
Çalışmaya konu edilen Tutuwłanmahy Karajłarnyn Łuckada (Sahync) adlı eser Polonya’nın 

Lutsk şehrinde 1933 yılında Sergiusz Rudkowski tarafından basılmıştır. 8 sayfa 21 cm 
uzunluğunda Latin Alfabesiyle Karay Türkçesinde yazılmış olan metin Polonya’daki Millî 
Kütüphanede (Biblioteka Narodowa) korunmaktadır. Ağız özellikleri açısından incelendiğinde 
metnin Haliç-Lutsk ağzı esaslı olduğu görülmektedir. Metin bağlam içerisinde dikkate 
alındığında tam bir dil sisteminin geliştirilemediği görülmektedir.  

2. KARAYLAR 
2.1. Karay Adı 
Genel kabule göre Karay adının İbranice kara- “okumak, çağırmak, kutsal kitabı okumak” 

kelimesinden geldiği düşünülmektedir. Çokluk belirtmek için de karaim şeklinde bir kullanım 
mevcuttur. Karai kelimesindeki “i” konuşurların kendi söyleyişlerinde “y”ye dönüşmüş ayrıca 
İbranice çokluk eki olan +im ekini de alarak karaim “Karaylar” şekline bürünmüştür (Gülsevin, 
2020, s. 13; Çulha, 2015, s. 17). 

2.2. Karayların Tarihi 
Araştırmacılar tarafından Karayların Hazarların soyundan geldiği düşünülmektedir (Çulha, 

2002, s. 21; Gülsevin, 2020, s. 13). Dinlerinin de Musevilik oluşu bu görüşü destekler niteliktedir. 
Tarihî olarak örtüşen bu bilginin yanında Karay Türkçesi dil olarak da Kıpçak özelliği 
göstermektedir (Gülsevin, 2020, s. 19-20; Çulha, 2015, s. 26). Makalenin kapsamı gereği bu konu 
üzerinde durulmayacaktır. Çeşitli sebeplerden dolayı dağılan Hazar Devleti sonunda Karaylar 
azınlık hâlinde kalmışlar ve göç ettikleri bölgelerde küçük topluluklar kurmayı denemişlerdir. 
1917 Ekim İhtilalinden sonra Sovyetler Birliği tarafından Karaylar küçük gruplar hâlinde çeşitli 
bölgelere sürülmüştür ve bu durum zaman içerisinde Karayların nüfuslarında azalmaya yol 
açmıştır. (Arslan, 2018, s. 2). Dünyadaki toplam nüfusları hakkında net bir bilgi bulunmamakla 
birlikte İstanbul’da 50-60 Karay’ın yaşadığı tahmin edilmektedir (Gülsevin, 2020, s. 15). 

2.3. Karayların Bugün Yaşadıkları Yerler 
Karaylar bugün Litvanya’nın Vilnus, Trakai ve Pavenez; Polonya’nın Varşova; Ukrayna’nın 

Lutsk ve Haliç; Kırım’ın Akmescit; Türkiye’nin İstanbul şehirlerinde yaşamaktadır (Güner, 2018, 
s. 4). Ayrıca Rusya, Avustralya, Fransa, ABD gibi ülkelerde de azınlık hâlinde yaşamaktadırlar 
(Arslan, 2018, s. 4). 

2.4. Karay Dini 
Karayların dini hakkında farklı görüşler bulunmaktadır. Karailiği kimileri Yahudiliğin bir 

mezhebi olarak değerlendirirken kimileri farklı bir din olarak değerlendirmektedir. Tevrat’ı 
esas alan Karailik diğer bütün tefsir kitaplarını reddetmektedir (Gülsevin, 2020, s. 17). Ancak 
Karailik Hz. İsa ile Hz. Muhammet’in peygamber olarak gönderildiğini kabul etmektedir (Çulha, 
2015, s. 24). Ayakkabı olmadan ibadet edilmemesi, ibadet mekanlarını temiz tutulması, el ve 
ayakların İslam’daki abdeste benzer nitelikte ibadetten önce temizlenmesi gibi kurallar Karailiğin 
İslam ile benzerliğini de göstermektedir (Doğruer, 2007, s. 40). 

2.5. Karay Türkçesi 
Türkologların genel kabulüne göre Karay Türkçesi, Kıpçak Türkçesinin bir koludur. Diğer 

bir deyişle Kuzeybatı Türkçesi grubuna dahil edilmektedir. Karay Türkçesinin üç ağzı 
bulunmaktadır:  

1) Troki 
2) Haliç-Lutsk 
3) Kırım  
Edebî metinler ve eski yazmalar daha çok Troki ağzından olduğu için Troki ağzı esas alınarak 

resmî dil kullanılmıştır (Gülsevin, 2020, s. 20). Türkçenin asli kurallarından olan yüklemin sonda 
bulunması kuralı Karay Türkçesinde nadiren görülmektedir. Yüklem daha çok başta, nadiren de 
cümle ortasında bulunmaktadır. 

İlk eserlerini İbrani alfabesinde veren Karaylar zamanla Kiril ve Latin harflerini de 
kullanmışlardır. Bu çalışmada incelenecek metin Latin harfli Karay Türkçesidir. 
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2.6. Karay Edebiyatı 
Karay Türkçesi ile yazıldığı tespit edilen ilk metin 1528-1529 yılları arasında İbrani harfleriyle 

yazılmış bir dua kitabıdır (Çulha, 2015, s. 28). 1731, 1841 gibi tarihin ilerleyen dönemlerinde de 
ara ara eserler veren Karaylar 1934, 1938, 1939 yıllarında Litvanya’da Onarmach adlı dergi 
çıkartmışlardır (Çulha, 2015, s. 28-29). Dergi İkinci Dünya Savaşı sebebiyle uzun soluklu 
olamamıştır. Savaş sebebiyle yayın hayatına son veren bir diğer dergi de Karaj Awazı’dır. 1931-
1938 yılları arasında 12 sayısı basılan dergi Karaylar için önemli bir yere sahiptir. Ayrıca devam 
eden yıllarda Mień Karajče Ürianiam, Šelomonun Mašallary, Karaj Dinliliarnin Jalbarmach 
Jergialiari, Karaj Jyrlary, Atalar Sözleri ve Aytımlar, Karındaşlarımızın Xaznası, Aziz Yazışnın 
Yomaxları gibi eserler de basılmıştır (Çulha, 2015, s. 29). 

3.  TUTUWŁANMAHY KARAJŁARNYN ŁUCKADA (SAHYNC) METNİ 
3.1. Metin Hakkında Bilgi 
Metin Sergiusz Rudkowski tarafından 1933 yılında Lutsk şehrinde basılmıştır. Eserin 

sonunda yazarın da bahsettiği üzere eser, 1932 yılının 12. ayında yazılmış olup 1933 yılının 2. 
ayında basılmıştır. Karay Türkçesi ile yazılan metin Karaylar’ın Lutsk’a yerleşmesini konu 
edinmektedir. 8 sayfa 21 cm uzunluğunda olan metin Polonya’daki Millî Kütüphanede 
(Biblioteka Narodowa) 583.163 numarası ile muhafaza edilmektedir1. Eserin fiziksel özellikleri 
hakkında muhafaza edildiği kütüphanede ayrıntılı bilgiye ulaşılamamıştır. Eriştiğimiz görseller 
üzerinden de verilen bu bilgiler dışında bir bilgi tespit edilememektedir. Metnin ağız özellikleri 
dikkate alındığında köre > kiere, söz > sez gibi örneklerde de görüldüğü üzere eserin edebî dilin 
aksine Haliç-Lutsk ağzında yazıldığı tespit edilmektedir. Eserde sözcüklerin yazımında ve 
noktalama işaretlerinde bir tutarlılığın olmaması dikkat çekmektedir. Gregoryan Muhiti Kıpçak 
Türkçesinde de görülen (Atalan, 2023, s. 455)2 bu durumun sebebi olarak siyasi bir birliğin altında 
toplanamamaları ve Latin esaslı Polonya Alfabesinin Türkçenin fonetiğini karşılamadaki 
yetersizliği gibi sebepler gösterilebilmektedir. 

3.2. Metnin İmla Özellikleri 
Bu bölümde Karay Türkçesinin Polonya Alfabesi üzerinden uyarlanan Latin Alfabesi 

incelenmektedir. Bu sebeple Türk dilindeki sesleri karşılaması için bazı harflerin yazımında bir 
takım farklılıklar olduğu tespit edilmektedir ve onlar da bu bölümün içinde alt başlıklar hâlinde 
incelenecektir. Metin incelendiğinde imla özellikleri bölümünde de değinildiği üzere noktalama 
işaretlerinin henüz tam olarak sistemleştirilemediği dikkat çekmektedir. Yazım kuralı olarak da 
tam bir sistem geliştiremedikleri görülmektedir. Örneğin Tegin bijge ve Magal bijge cümlesinde bij 
kelimesi küçük harf ile başlamakta hemen devamındaki biyik Bijnin tamlamasında ise kelime 
büyük harf ile başlamaktadır. Bazı sesler için ise iki ayrı karakter kullanıldığı dikkat çekmektedir. 
Ancak bu harflerin kullanım yerleri kelimeden kelimeye değişebilmektedir. Örneğin kienes 
kelimesinde e için ilk hecede ie kullanılırken devamındaki hecelerde e kullanılmaktır. Ancak egier 
kelimesinde ilk hecede e ikinci hecede ie kullanılmaktadır. 

E Harfinin Gösterimi 
Metinde e sesi için iki farklı gösterim bulunmaktadır. Bunlar ebgie, kiere gibi kelimelerde de 

görüldüğü üzere e ve ie şeklindedir. 
H Harfinin Gösterimi 
Metinde chaif, sınahan gibi kelimelerde de görüldüğü üzere h için ch ve h şeklinde iki ayrı 

gösterim kullanılmaktadır. 
C Harfinin Gösterimi 
Metinde c harfi için iki farklı gösterim bulunmaktadır. Bunlar ciwildi, chabardzı gibi 

kelimelerde de görüldüğü üzere c ve dz şeklindedir. 
 
 

 
1 Orijinal esere erişim adresi: https://polona.pl/preview/7781f213-8c23-4f0f-a52b-f359ad5edc04 
2 Bu konu hakkında ayrıntılı bilgi için bakınız: 
https://www.academia.edu/108728776/Gregoryan_Muhiti_K%C4%B1p%C3%A7ak_T%C3%BCrk%C3%A7esiyle_Yaz
%C4%B1lm%C4%B1%C5%9F_Al%C4%A1%C4%B1%C5%9F%C4%B1_Ar%C4%B1_N%C3%A9rs%C3%A9sning_. 
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S Harfinin Gösterimi 
Metinde s hafi için sınahan ve iskie gibi kelimelerde de görüldüğü üzere s ve ś şeklinde iki 

farklı kullanım bulunmaktadır. 
N Harfinin Gösterimi 
Metinde n harfi için kiecińdi ve kiecinmehibe gibi kelimelerde de görüldüğü üzere n ve ń 

şeklinde iki ayrı kullanım yer almaktadır. 
3.2. Tutuwłanmahy Karajłarnyn Łuckada (Sahync) Metninin Çeviri Yazı Alfabesine 

Aktarımı 
Baslav Sezi. 

 Bu yilda toladı asmahı 525 yilnın necik burunhuda Lucka yerin bastı ayahı 
ebgi͇elerimiznin, necik burunhuda tuyuldu bunda karay sezi… yetistik alayik divil yuvalha, vale 
ḫaif ki busu cıktı bizin vaḫtlarımızıda senedohan cıraknın… 

 Anar ki enmehey ezi sahınc burunhu kiniicin karaynın Luckada, men, sondrahı karay, 
kaysı unutmadı anı, kaytaram bilivgi͇e ez tizivimni yuvallı bernebıla. 

Tizivci. 
SAHINC 

Tutuvlanmahı Karaylarnın Luckada 
(1408 yilı ut. san. christ.) 

 Boldu busu vaḫtında balkuvlu biyliginin Leḫistanda da Litvastanda, bu eki birge kosulhan 
ḫanlıkta, çingis erklenivcinin Vitoldnun Hazinin (Vitovt 1387-1430 yilları). 

 Klegine kėre anın, astrı yirak isteplerden keldiler bu yerlergė Karaylar da toḫtadlar 
Luckada – bas saharında Volın-valayatnın. kaysı ki vakıllatkan edi kėlgėnlergė olturmus-orunha. 

 Bunar kėre kicirek engir-yanahı adanın, ezen katına tabuladohan, berildi Karaylarha 
orunba tutuvlanmakka. 

 Çegleri bu orunnun kaplanırediler: tan yandan kėnderivibe mehlenin, bilivli bizin 
kinlerimizde atavıbitin “Berko Yosėlevicznin mehlesi”, da engir yandan yahalarıba Stır ezennin. 

 Sahınhan kėsek yer edi bos da inno bir birley, astrı biyik ḫac, emen ahastan kondarhan, 
yalhız turaredi yuvuhunda ezennin. 

 Atalarımız bizin, ez kėlgininde bu yerlergė, ediler hanuz katı-dinliler, da cıdamas 
eteridiler har yat inamga, nehe kėre kėzleri alarnın kaltrama-kaltradlar ḫac keriminden. 

 Kicli kaḫır, yemisi kara sahıslarnın, caklandı yalın kibik da icinde nen͑di bir 
kėzyumcuknun kapladı ez erkine bar aluvnu… 

 Sondrahıhadėn kızıslanhan iyin basladı borclu-etme ez kartrakların ki, enese, alar 
kėldirdler bėri avulnu taslıkka da alyandırmahına ḫac-inamına! 

 Bar ki ͇enesleri da bazlatmakları kartraklarnın hecki͇e tistler… kaynadohan ez avucunda 
karay-avulu bezgi͇ekli basladı yasanma da kayta yolha ıstırınma. 

 Bilivsiz͑di nebe kihengiydi ospu avur ucur egi͇er ki ͇elmesiydi baslarına ekisinin karay-
kartraklardan, Tegin biygi ͇e da Magal biygi͇e, oyov sahıs kolma boluslukka, bu acı sahatta, ezi 
Sardarın biyik Biynin. 

 Atlanıp oklu uctlar ki͇ermengi͇e, da urdular yabuk kabahyua anın… acılmahın uzak tezme 
ki ͇elmedi… cuvu karay-avulnun ol ki͇eretki ͇edein kicli edi ki dausu anın acarasırdı bazık, sondraw 
deverlerin ki͇ermennin da yetti astrı tıncsızlanhan bunun sartın kulahın Sardarnın, kaysı tezce 
civildi uturusuna ḫabarçılarnın. 

 Acık avur esihinde ki͇ermennin kılındı kıska ki͇eneslik arasında Sardarnın da arasında 
karay-kartraklarnın – Teginnin da Magalnın. 

 Sondrahılar askartıp kıska sezinde neden baslandı karanya, ediler ol sahıstan ki 
kozhaltkan avulnu ki͇erekti oklu alma ceriv-kapına da kicbe cesme anın yasanmahın kayta-yolha, 
vale comartlı Sardar bu sahısın yanha taberdi. 

 - Asatlı ulussiz, da ki͇eldiniz bizgi͇e divil yasırba inno konakba, dostba, sivgi͇enibe ezi biyik-
Biyimiznin!.. necik bunar ki ͇ere belalam kılma kleginiz͑ni? 

 Uturu bu aytmahına Sardarnın, karay-kartrakları karuv berdiler: ez͑gi͇e cıhıs bu ucurda biz 
ki ͇ermeybiz… kıl savahat da esit avazın avulnun anar ki inanhays bizgi͇e!.. 
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 Ezi nersede, ınckavı kibik ki͇ek-ki͇ekremeknin tavul vaḫtında, tuyuluredi averde indevi 
karaylarnın: ,, ḫalıç, ḫalıç!”. 

 Tegin da Magal biyler yoradılar Saharda anlavın bu indevlernin, avlaklatadohac: bud 
indevi kannın!.. bundanson egi͇er tapmasalar ki͇erti düşmanın, başlarlar soyusnu ez arasında!.. 

 Ucuru Sardarnın avur boldu… anlama anladı ki sezleri Teginnin da Magalnın tız ediler, 
vale bir camanlı bununba, karası Ḫannın, baz tutuvlatma karaynı Luckada, esin taslamadı. 

 Vaḫtında bundi ḫalabalıknın yengildi har birisine basın tasi͇etme vale busu bolmadı 
Sardarba. Bası bu erennin sıyindırıredi ezinde bar hermetin da tuvusluhun Şelomo-Ḫannın! 

 Sahıslanıp bir ki͇ez-yumcukka da toḫtatıp ez savahatın astrı tunukluhuistne ki͇ecenin, 
ki ͇enetley oyovlandı… cıhıs baz yolnu tartı!.. 

 - Kaytınız, comartlı erenler, ortanızga da tezniz anda meni… terk ki͇elirm sizgi͇e!.. kayirdı 
ez yarhu koltkasın Sardar karay-kartraklarına. 

 Astrı tanlanhan ki͇ecinmehibe Sardarnın Tegin da Magal biyler alyandırdlar ez atların 
ki ͇ermen kabahından da ektemli terslikbe avazlarında, saldlar averhe kıyasa: “kim korkadı kılma 
ḫalıçba – anar yunlar yirtma!..”. 

 Anladı Sardar acuvun karay-kartraklarnın sondrahı elik sezlerinden alarnın, vale 
yamanha almadı bunu, tanıp anı ki acuvu Teginnin da Magalnın cıhısıdı anın yapkan alardan 
sahıslarnın… 

 Sardar turdu is͑ki ͇e. Bunar ki ͇ere ıstırdı ez sınahan, da bikinley anar kaytarhan, nece adamın, 
kaysısına karadı saklap astrı sırnı, tınıs yizip-alma yerden ḫacnı, da kaytarma anı baz tolhunlarına 
ezen-Stırnın, alay ki bu isni bir ki͇ez ki͇ermehey da bir kulak tuymahay! 

 Karası kılhan boldu tigelice. Ki͇ep bolustu bunar karanhılıhı ki͇ecenin, birencehibitin 
kaysının, necik bu oyunda Sardar baslavında sanha anı aldı, eki kıska atlamda ten tenni ki͇erme 
bolalmadı. 

 Eksilip ez ornunda yaldadı ḫac sondravlıhında yartı ki͇ecenin ki͇ekregiistne ezennin 
nehince ki yetmedi yesil, koyu kamusların ezen yahalarnın karsına sala “Vışkovnun” 
turadohanlarnın, da toḫtadı bunda. 

 Ukrain-ulusu bu salanın tartı ertenbılada ḫacnı da korutup anı suvdan, ullu sıyba ornattı 
manlay-ornunda birisinin ez oramlarından, kaysı ki ezen yanına edi yuvukrakba. 

 Tirlikte camanlarba alay boladı ki barı bolhanı inno yaḫsıha cıhadı. 
 Bu ucurda alay ezi yaḫsı cıktı ḫackada da karayhada. Burunhusu bulardan tartı ezine 

emirlik ornun, da boldu, buvaḫttan baslap, tamasalıba da astrı bilivlibe arasında bar 
ḫristyanlarnın, iyinleri kaysılarnın har yilvahdasında talpınırediler ayahında anın yalbarmakka, 
- da ekin͑cisi – kutuldu ez ulanlık korkuvlarından, kaysıları edler anar katı kıyinba. 

 Vale kaytırbiz adaha. 
 Kabuletip bilivlerni ez sınahan adamından ki karahan is ḫacba tigi͇ellendi Sardar bir 

yasansız kolunda da sakcısız yanında turdu alnında uckadein alcahan avulnun. 
 Tegin, Magal da hanuz necesi karay-kartraklardan, yalanhac ḫalıçlarba kollarında, 

enlettler Sardarnı ortadan ez korkuvuna ki͇ere ki kiyiklenhen avul yizer bu erenni ki͇eseklergi͇e… 
 Ki͇ezgide kibik ki͇erdi Sardar comarltı yireklerin Teginnin da Magalnın… esinde sahındı 

eliketmeklerin alarnın, da bar ez icibe anladı ki karay canı da tili ottan beterrektler vale yirekleri 
alarnın – istiď tarḫanlıknın… 

 Tabuetip karay-kartraklarha alarnın dostluhuicin, erkli kamdan eren, koldu azatlama anar 
yolun ortaha, da sıyındı ezi kaynav ornunda anın… 

 Kenetli, tezmehen ki͇erimi Sardarnın, koskan birgi͇e anın astrı baz da musarlı ki͇ecinmehibe 
uturu avulha, ol ki͇eretki ͇edein tanlattı karaynı ki har birisi alardan yuttu tilin da ornun c͑innomlu 
cuvnun yartı tıyuv. 

 Yetip bunar tuvuslu Sardar sordu ortanı: “Neden acıysiz siver karındaslarım?” (sahınc 
sahınmaydı anınicin ki Sardar biliredi tirk tillerin vale ezi ahavından bu ucurnun, ki͇erinedi ki 
ez͑gi͇e tisli bolma bolalmadı… 

Bazlanıp azhına karuv berdi ijin: “ḫactan korkabiz, da yuvuhunda anın tutuvlanmabiz!”. 
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- Kim ki͇erdi sizden ol ḫacnı, kaysından alay korkasiz? men tuymadım ki ol bunda bolhay… 
isanam ki busu ki͇erindi sizgi͇e vaḫtında engir ki͇elegi ͇elernin!.. 

- Men ki͇erdim!.. ol ki͇erdi!.. barımız ki͇erdik!.. karuv berdi orta Sardarha. 
- Eger bulay kadaysiz, berniz ol vaḫtnı ot da ki͇ergiziniz manada anı!.. yuvas avazba koldu 

Sardar. 
Tezce taptlar tilte-bavların da yandırıp alarnı birden Sardarba ki͜endirindiler ezen kırıyina. 
Yetip korkunclu orunha ḫacnı tapmadlar!.. kapkan yanhı bilivsiz titrevikbe kactlar ezen 

kırıyindan, makıradohac: “yoḫtur ḫac, yoḫtur!”… 
Ornuna kaytkanlarnın bardılar ekincileri, yicinc͑ileri, dertin͑cileri, vale barı bir ḫacnı tapma 

tapmadlar da ki͇erme ki͇ermedler!.. 
Bulay, yaḫsısına karaynın, sıylı eren, da kaytarhan kul Biyine, yuklattı comartlı, bu ucurda, 

aldavıba korkunun avulnun… ki͇ecin͑di ki͇ecinmebihe nazlı ananın, bazlatadohan ez ters, 
yilaydohan ulanın, ceber yircakba, kaynar epmekbe da sınahan cıdamakba! 

Sabbaḫ vaḫtında oyandı avul da barı ne ki edi kartta da yasta, kibik bal-cibini, uctu ezen 
kırıyina ki anda, yarıhında kinnin, dohru yenilme tamasalarında askan ki͇ecenin da yenildiler. 

Sendirip korkuvların karay, kumurstka kibik, basladı zaḫmetin tutuvlanmaknın da yivlendi, 
ez kicirek ilisinde, adaistne ol vaḫtnı necik ullurak ilisi ki͇ecti ezenni da yivlen͑di ki͇erkli – ki ͇erimli 
biyiklikleriistne “Kızıl tavnın” (“Krasna Gora”, vogole Krasne). 

Ki͇enesa kondarhan edi saylahan bunar orunistne, karay kosesinde adanın, da zeret (burunhu 
karay-zereti Luckada) bunyatlandı ezenartın, yuvuhunda “Kızıl tavnın”, ol orunda, uturu 
aytmahına sahıncnın, kaa halidine turadı ullu kimmeti da bahı katolik – inam medresnin 
(Seminaryum Katolicki͇e). 

Anar ki karay ac bolmahay Leḫistanda Vitold-Ḫan berdi anar astrı ki͇ep ilk tiz da orman, 
ezenartına tabuladohan, engir yanında adanın. 

Çegleri bu avlaklıklarnın baslav alırediler yahasından Stırnın da bikki ͇en yarımayba 
kaplarıdiler ez icine bar tizin da ormanın halidegi salalarnın, atavları kaysılarnın budurdular: 
Omelanik da Boholubu, Zmiyini͇ec da Kuçkarovka, Çerçıcı da Krasno. 

Alhısıba Tendrinin da ki ͇erti dostluhuba Leḫ-Ḫanlarnın, necik saḫınc uzunlatadı bilivni, - 
onarma onardı bu orunlarda karay da ḫoca edi barında: tizde de ormanda, birtikte da tuvarda, 
uprakta da altında. 

Usaylı suvlarına yazbasnın, ki͇ezley ki ͇etiredohan ki sıyinma ındı bir birley ki ͇enesasında 
bolalmadı, da bunar ki͇ere kondardı ezine, etkarı adaistne, hanuz eki ki͇enesa. 

Birisi alardan boldu bas-ki ͇enesaha, da sıyindırıredi ez icinde yomaklı ḫocalık, astrı ullu ki͇erk, 
da suklanclı bunar kobuşavutun. (Organı). 

Yomaklı bahga alyandı karay tirligi bu orunlarda da yasarma yasardı bu ulus ki͇ep yillar 
nehince (bulay bekleydi sahınc ez kotarmahın) ki behevrenmedi ez ḫocalıhından, da baslamadı, 
unutup aziz inamın, ki͇ecme yazık-yollarnı. Tigi͇el karay olturmus-orundan islen͑di ekin͑ci Bavel, 
da bar avur karanyaları ol karhıslı saharnın ıhıldılar bası istne yazıklı ulusnun! taspolma taspoldu 
ol necik ḫalıc-avzundan (kanlı sodaları Hataman Kolodkanın 1648 yilda) alay elim-averinden 
(cuma 1710 yilda) da Sodomnun otu, kaysı ki tis͑ti Luckaistne (korkunclu otu 1781 yilnın) tigi͇elleti 
caypavnın anın. Bu ec-otunda, aiyrıp tiri canın, hecki͇e boldu osolay ezi bar malı karaynın da 
murdarlatkan kenesaları anın. Barı sibireldi yer yizlerinden, da muna sonhusları ol avur 
yazıklarnın: ulludan boldu kici, kicliden-ḫalsız da hocadan-mis͑kin!.. 

Necik tatlı seki͇ertadanson ezenclidi ceyneme, aytıbiz, zahırmenni, alay mana ezencli edi 
askartma kara ucun bu sahınclarnın… 

Cıban ezi kicildi vale avruvu anın ulludı, da bunar bikinley ucu sahınclarnın usaydı… olda 
kicildi da ḫac etası avruvludı! 

Kaytsın bizgi͇e raḫmetli Tendrimiznin da ki artık tirlik yolumuzistne turmahaylar bundi kara 
buhanalar… 

Yazhandı Luckada XII ayinda 1932 yilnın 
Baskandı Luckada II ayinda 1933 yilnın 
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3.3. Tutuwłanmahy Karajłarnyn Łuckada (Sahync) Metninin Türkiye Türkçesine Aktarımı 
Karayların Lutsk’a Yerleşmesi 

(HATIRA) 
525 Yılın (1408-1933) Şerefine Basıldı 

Başlama Sözü. 
 Bu yıl da önceki 525 yılın geçmesi gibi Lutsk yerine atalarımızın adım atmasıyla geçti, 

Karay sözü öncekiler gibi duyuldu… Yuvala her zamanki gibi yetişemedik ama yazık ki bizim 
vakitlerimizde bunun gibi sönen mum çıktı… 

 Öyle ki Lutsk’ta Karay’ın önceki günü için kendisi hatırlamasa ben sonraki Karay, onu 
unutmayan kişi, hediyeyle öz eserimi yuvallı hediyeyle kendi çalışmamı bilgiye çevireceğim. 

Yazar. 
HATIRA 

Karayların Lutsk’a Yerleşmesi. 
(1408 yılı) 

Lehistan ve Litvanya Beyliğin parlak vaktinde bu oldu, bu ikisi bir hanlıkta birleşti, Cengiz 
Han ile Witold Hazin (Wiltold 1387-1430 yılları). 

Onun dileğine göre, Karaylar bu yere çok uzak steplerden geldiler ve Lutska’ta yaşadılar –
Wolın vilayetinin başkentinde. Ki yaşadığı yere gelenleri vekil yapmış idi. 

Böylece adanın küçük tarafında, yaşayan nehir kadına, Karaylara o yerde yaşam verildi. 
Bu yerin sınırları şöyle çevrildi: mahallenin doğusu yönüyle, bizim başarılı günlerimizde 

atamız “Berko Yesieleviçin mahallesi” ve alacakaranlıktan Stır Nehrinin kıyılarıyla. 
Birlikte bahsedilen bölge boş yer idi, çok büyük haç, kesilmiş ağaçtan yapılmış, yalnız nehrin 

yakınında yaşardı. 
Bizim atalarımız, bu yerlere geldiklerinde, ayriyeten çok dindar idiler ve her yabancı inanca 

tahammül etmezleri, onların gözleri haç görünüşünden titredi. 
Güçlü kahır, kötü kişilerin meyvesi, ateş gibi parladı ve bir an içinde kendi kudreti var olan 

çevreyi kapladı … 
Sonraki ateşlenen topluluk önce kendi yaşlılarını suçlamaya başladı ki, sanki, onlar topluluğu 

bu taşlık tarafa ve haç inancına çevirmeye getirirler. 
Kenesaları var ama yaşlıların sakinleştirmeleri hiçliğe düşerler… Karay yöresi kendi 

öfkesinden kaynamış (bir şekilde) ateşli silahlanmaya ve yola geri dönmeye hazırlanmaya 
başladı. 

Eğer bu ağır olay Karay yaşlılarının ikisinin başına gelmeseydi neyle bitecekti meçhul, Tegin 
Beye ve Magal Beye, uyanık kişiyi yardıma çağırma, bu hüzünlü saatte, büyük Beyin Serdarın 
kendisi. 

Oklu uçlar ata binip kaleye ve onun kapalı kapısına vurdular… Açılmasını uzunca 
beklemedi… Karay yöresinin gürültüsü o kadar güçlü idi ki onun araması çok hafif kaldı, sonra 
kalenin duvarlarına ulaştı ama/ve Serdarın kulağından dolayı tedirginleşmiş (şekilde), aniden 
habercilerin karşısına atıldı. 

Kalenin açık ağır kapısında Serdar’ın ve Karay yaşlıları Tengin ve Magal’ın arasında kısa bir 
fikir alışverişi yapıldı.  

Sonrakiler kısa sözünde cezasını söyleyip seyretmeye başladı, o kişiden ki yöreyi dolaşmış 
idi, savaş kapısına oklu elma gerekti ve zorlu çözüm için onun geri silahlanması gerekti ama 
cömert Serdar bu fikri reddetti. 

- Özgür ulussuz ve bize geldiniz fakat sırla değil konakla, dostla, kendi büyük Beyimizin 
sevgilisiyle!.. onun gibi böyle dileğinizi yerine getirme? 

Serdarın bu söylemesine karşı, Karay yaşlıları cevap verdiler: bu olayda biz başka çıkış 
görmüyoruz… dikkat et ve çevrenin sesini işit bu şekilde bize inan!.. 

Kendi bir şeyde, fırtına vaktinde gök gürlemesinin iniltisi gibi, Karayların sesi gökyüzünde 
duyulurdu: “Haliç – Haliç!”. 

Tegin ve Magal Beyler bu seslerin anlamını Serdara yoruyorlardı, sesizleştirip: bu hanın sesi!.. 
Bundan sonra eğer düşmanın gerçeği görmese kendi arasında boğuşmaya başlarlar!.. 
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Serdar’ın olayı ağır oldu… Anladı ki Tegin’in ve Magal’ın sözleri açık idi ancak bir zaman 
bununla, Han’ın iftirası, Karayı Lutsk’ta yaşamasına, imkân vermedi. 

Bunun gibi kargaşa vaktinde her birisine başını kaybetmek hafifti ama Serdar’a böyle olmadı. 
Bu erenin başı kendinde var olan saygısını Şelomo Han’ın ve cesaretini (yeteneğini) içerirdi! 

Bir an düşünüp ve uzun zaman gecenin karanlığında kendi iyiliği için durdurup, aniden 
ayrıldı… Sakince çıkış yolu buldu!.. 

- Dönünüz, cömert erenler, ortanıza ve orada beni bekleyiniz… Size çabucak geleceğim!.. 
Serdar Karay yaşlılarına kendi çözüm dileğini yöneltti. 

Serdar’ın çok şaşırmış tavrıyla Tegin ve Magal Beyler kendi atalarının kale kapısından 
kıvrılırlar ve havaya ve güneşe seslerinde gururlu terslikle saldırırlar: “Haliçe adım atmaktan kim 
korktu – böyle tüyleri koparma!..” 

Serdar Karay yaşlılarının öfkesini onların sonraki alay sözlerinden anladı ama bunu yanlış 
anlamadı, Tegin’in ve Magal’ın öfkesini anlayıp o kişilerin kapattığı çıkış idi… 

Serdar çalışmaya başladı. Böylece kendi tecrübe kazandı ve onu bugün gibi çevirmiş, çoğu 
adamın, çoğu sırrını saklayıp kimi izledi, haçı yerden sakince koparma ve onu Stır Nehrinin 
durgun dalgalarına çevirme, öyle ki bu işi bir göz görmesin ve bir kulak duymasın! 

Tamamen iftira atmış oldu.  Gecenin karanlığı buna çok yardım etti, kimin birencehibitin, 
Serdar bu oyuna başladığında onu düşündü, iki kısa adımda kimse kimseyi göremedi. 

Gecenin yarısı haç sağırlığında nehrin kükremesi üzerine kendi yerinden ölüp yüzdü ki yeşil, 
kamışların koçunu nehir kıyılarına karşıya koyarak “Vişkov’un” oturanlarının ve burada yaşadı. 

Ukrayna ulusu şafak vaktinde bu köyün haçını buldu ve onu sudan korutup büyük 
saygınlıkla nehir yanına daha yakın olan kendi sokaklarından birisinden ülke gibi söz etti. 

Hayatta olduğu zamanlarla öyle oluyordu ki olayın hepsi yalnızca iyiye çıktı. 
Bu olayda kendi haçta ve karayda öyle iyi çıktı. Bunlardan önceki kendine sonsuzluk yeri 

buldu ve oturdu, bu vakitten itibaren var olan Hristiyanların arasından mucizeyle ve çok bilgiyle, 
yilvahdasında düşünceler dolaşıyordu onun ayağında duaya, - ve ikincisi – kendi çocukluk 
korkularından kurtuldu, kimileri ona sert eziyet ettiler. 

Ama biz adaya döneceğiz. 
Bildiklerini kabul edip kendi deneyimli kişisinden ki izlediği kara haçla tamamlandı Serdar 

yanında bir eli silahsız ve bekçisiz şekilde deli köyün sonsuza kadar önünde durdu. 
Tegin, Magal ve Karay yaşlılarının nicesi, ellerinde çıplak Haliçlerle, kendi korkusundan 

dolayı Serdar’ı içeriden genişletirler ki vahşileşen yöre bu ereni parçalara ayırır… 
Teginin ve Magalın cömert yüreklerini Serdar gökyüzü gibi gördü… Onların alay etmelerini 

düşündü ve kalpten anladı ki Karay yüreği ve dili ateşten kötüdürler ama onların yürekleri – işte 
özgürlüğün… 

Karay yaşlılarına dostlukları için teşekkür edip, eren kudretli büyücüden, onu yolun 
ortasında serbest bıraktı ve onun kendi kaynar yerine sığındı… 

Aniden, Serdar’ın şaşırmış görünüşü, onun çok sakin ve utangaç tavrıyla karşı yöreyle 
birleşmiş, o zaman birisi Karayları öyle bir şaşırttı ki onlardan her birisi dilini yuttu ve cehennem 
yerinin sesinin duyulmasını bastırdı. 

Bundan dolayı ulaşıp cesur Serdar ortaya sordu: “Sevgili kardeşlerim neden 
üzülüyorsunuz?” (Onun için aklından geçirmiyordu ki Serdar Türk dillerini bilirdi ama kendi bu 
olayın üzüntüsünden, göründü ki başka türlü olamadı…). 

Azıcık sakinleşip cevap verdi kalabalık: “haçtan korkarız ve onun evine yerleşemeyiz!”. 
- O haçı sizden kim gördü, kimden böyle korkuyorsunuz? Onun burada olacağını duymadım 

ki … İnanıyorum ki bu size ışık geldiği vaktinde göründü!.. 
- Ben gördüm!.. O gördü!.. Hepimiz gördük!.. Serdara ortaya cevap verdi. 
- Eğer öyle gözünü dikerse o vakit ateşe veriniz ve bana da onu gösteriniz!.. Sakin sesle istekte 

bulundu Serdar. 
Destelerini hızlıca buldular ve onların hepsini yaktılar, nehir kıyısından Serdarla gönderdiler. 
Korkunç yere varıp haçı bulamazlar!.. Ani titremeyle yanındakini yakalamış olduğunda 

nehrin kıyısından kaçarlar, bağırarak: “haç yoktur, yoktur!”… 
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Dönenlerin yerine ikincileri gittiler, üçüncüleri, dördüncüleri ama hiçbiri haçı bulamadı ve 
göremedi!.. 

Öyle, Karayın güzeline, saygıdeğer eren ve köle beyine geri çevirmiş, nazikçe susturdu, bu 
olayda, yörenin korkusunun yanlışıyla … Nazlı annenin hareketiyle yaşadı, kendi huysuzluğunu 
sakinleştirerek ağlayan oğlanın güzel kısa şarkısıyla, hırçın öpmeyle ve deneyimli sabrıyla! 

Sabah vaktinde yöre uyandı ve hepsi yaşlı ve hasta idi, bal sineği gibi nehir kıyısına uçtu ki 
orada, gün ışığında, önceki gecenin mucizelerinde yenilmelerine doğru yenildiler. 

Karay korkularını bitirip karınca gibi, yerleşmenin zahmeti başladı ve düzenlendi, kendi 
küçük bölümünde, o vakit ada üzerine çok büyük parçası nehri geçti ve görkemli “Kızıl Dağın” 
tepesi üzerine düzenlendi. 

Kenesa bu seçilmiş yer üzerine inşa edilmiş idi, adanın Karay köşesinde, ve mezar (önceki 
Karay mezarı Lutsk’ta) nehir arkasına inşa edildi, “Kızıl Dağın” yakınında, o yerde, anın karşı 
söylemesine, orada şimdi ulu kimmeti ve katolik bağı – medresenin inancı –  yükseldi. 

Öyle ki Karaylar Lehistan’da aç olmayacak (çünkü) Witold Han ona çok orman ve ova verdi, 
adanın geniş tarafında nehir arkasında yaşayarak. 

Bu genişliğin sınırları Stır’ın kenarından başlardı ve var olan ovanın içine oluşturmuş ve 
ormanın kendi içine şimdiki köylerini yarım ayla çevrelerdiler, onların babaları bunlardır: 
Omelanik ve Boholubu, Zmiyinec ve Kuçkarovka, Çerçıcı ve Krasno. 

Tanrının yardımıyla ve Leh Hanlarının gerçek dostluğuyla, düşünce bilgiyi onun gibi uzattı, 
- bu yerlerde Karaylar düzeltti ve hepsi zengin idi: ovada ve ormanda, tahılda ve büyükbaş 
hayvanda, kıyafette altında. 

Baharın benzer sularına, kendi dikliğini getiren gözlüyor, Karayın saygısı büyüdü o bu 
zamana kadar ki şimdi yalnızca kenesasında sığınamadı ve buna göre kendine inşa etti, zor ada 
üzerine, henüz iki kenesa. 

Onlardan birisi baş kenesacı oldu ve kendi içinde masalsı zenginlik barındırdı, çok büyük 
güzellik ve böyle güzel kopuz. 

Karay hayatı bu yerlerde masalsı bahçeye döndü ve bu ulus senelerce yeşerdiği sürece (anı 
kendi öyküsünü öyle sonlandırıyordu) kendi zenginliğinden içmedi ve kutsal inancını unutup 
başlamadı günah yolları geçmek. Tam Karayların oturduğu yerden ikinci Babil oluştu ve o lanetli 
şehrin ağır cezalandırmaları günahkâr ulusun başı üzerine yıkıldı! O Haliç ağzından kayboldu 
(Korkunç (Kötü) Kolodkanın 1648 yılındaki kanlı eğlenceleri) onu mahvetti. Bu intikam ateşinde, 
diri canını ayırıp Karayın var olan malı ve kirlenen kenesaları o şekilde hiç oldu. O ağır günahların 
sonrakileri ve hepsi yer yüzünden süpürüldü: büyükten küçük oldu, güçlüden hâlsiz ve 
zenginden yoksul!.. 

Çok tatlı şekerden sonra çiğnemek iğrençti, söylüyoruz, acıyı, bu hatıraların kötü sonunu 
gösterme çok iğrenç idi… 

Çıban kendi küçüktü ama onun ağrısı büyüktü ve bundan dolayı bugünkü anıların ucu 
benzedi… O da küçüldü ve atası gibi ağrılıydı! 

Tanrımızın rahmeti bize dönsün ki daha fazla böyle canlı kötü direkler yolumuzun üstünde 
durmasınlar… 

Lutks’ta 1932 yılının 12. Ayında yazıldı. 
Lutsk’ta 1933 yılının 2. Ayında basıldı. 
 

4. SONUÇ 
 

Bu makalede Sergiusz Rudkowski tarafından 1933 yılında Lutsk şehrinde basılan 
Tutuwłanmahy Karajłarnyn Łuckada (Sahync) adlı metin incelenmiştir. Karay Türkçesi ile yazılan 
metin Karayların Lutsk’a yerleşmesini konu edinmektedir. Metnin ağız özellikleri dikkate 
alındığında metin hakkında bilgi bölümünde de değinildiği üzere eserin edebî dilin aksine Haliç-
Lutsk ağzında yazıldığı tespit edilmektedir. Metin incelendiğinde  noktalama işaretlerinin ve 
yazım kurallarının metnin imla özellikleri bölümünde de değinildiği üzere tam olarak 
sistemleştirilemediği dikkat çekmektedir. Gregoryan Muhiti Kıpçak Türkçesinde de görülen bu 
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durumun sebebi olarak metin hakkında bilgi bölümünde de üzerinde durulduğu gibi siyasi bir 
birliğin altında toplanamamaları ve Latin esaslı Polonya Alfabesinin Türkçenin fonetiğini 
karşılamadaki yetersizliği gibi durumlar gösterilebilmektedir. 
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